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Objective: The present article aims to provide a detailed examination of the linguistic, 

orthographic, and transliterative features of the Pazand version of the Bundahishn, a 

significant text within the Middle Persian tradition. This version was edited and published 

in 1909 by Ervad Edalji Kersaspji Antia on the basis of Indian manuscripts of the 

Bundahishn. The study seeks to clarify the distinctive characteristics and textual position 

of this version in comparison with the Pahlavi recensions of the Bundahishn . 

Method: The present study adopts a descriptive analytical approach. In this regard, the 

Pazand text of the Bundahishn has been examined with respect to its transliteration 

method, the use of Den-dabireh (Avestan) characters, and its orthographic features, and 

subsequently compared with the Pahlavi versions of the Bundahishn. In addition, the 

characters employed in the text have been identified and analyzed, and its chapter 

divisions have been comparatively studied alongside those of other recensions. 

Results: The findings indicate that, despite considerable differences from the Pahlavi 

manuscripts, the Pazand Bundahishn generally follows traditional transliteration practices. 

Nevertheless, the text contains instances of transliteration errors, graphemic transpositions, 

omissions or alterations of words, and the simultaneous use of both Pahlavi and Den-dabireh 

characters. Furthermore, the study identifies and analyzes 47 out of the 53 characters of the 

Den-dabireh script employed in the text and explains the systematic distinctions in their 

usage. The comparison also reveals differences in chapter divisions between the Pazand 

version and the Pahlavi recensions of the Bundahishn. 

Conclusions: The results suggest that, although the Pazand Bundahishn does not achieve the 

degree of transliterative precision found in the texts transliterated by Neryosang, it nevertheless 

remains a valuable source for comparative linguistic studies and for the investigation of Iranian 

religion and culture during the Middle Persian period. The text also represents a noteworthy 

example of the longstanding interaction between the Pahlavi scribal tradition and later 

linguistic developments within Zoroastrian communities. 
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Introduction 

Pazand generally refers to the practice of writing Pahlavi texts in the Avestan script (Dēn-

dabireh). Various views have been proposed regarding the etymology of the term. Some scholars 

derive it from a root meaning “to know” or “to recognize,” while others interpret it as meaning 

“with interpretation.” Another view considers it a compound of pati (“against” or “in relation to”) 

and zand (“commentary” or “exegesis”). The term zand itself denotes the explanation and 

interpretation of the Avesta and was used in the Sasanian period for the translation and 

commentary of Avestan texts into Middle Persian. 

The Dēn-dabireh, or Avestan script, was most likely developed during the Sasanian period for 

the writing and accurate recitation of the Avesta. Later, particularly after the Islamic period, it 

was also employed for writing Pahlavi texts. Therefore, the origins of Pazand writing can be 

traced back to Iran. In the late Sasanian period, scribes of Pahlavi texts occasionally transliterated 

difficult, ritual, proper, scholarly, or less common words into the Avestan script. In the fifth and 

sixth centuries AH, the Zoroastrian scholar Dastur Neryosang Dhaval systematized this practice, 

which later came to be known as Pazand. 

Evidence suggests that many Pahlavi and Zand texts once had Pazand versions as well. Some 

of these manuscripts have been lost, some survive only in Pazand form, and others exist in both 

Pahlavi and Pazand versions. In certain cases, such as the *Shkand Gumanig Wizar, the extant 

Pahlavi manuscript was recompiled on the basis of its Pazand version. In other works, such as the 

Mēnōg ī Xrad, discrepancies between the Pahlavi and Pazand manuscripts indicate that the 

Pazand text was produced from a different Pahlavi source. 

The Bundahishn is one of the most important Middle Persian texts, for which both Pahlavi and 

Pazand versions survive. It may be regarded as a kind of encyclopaedia of the Mazdean religion 

and, according to the opening lines of the text, appears to have drawn upon Zand versions of the 

Avesta. Two principal recensions of the Bundahishn are known: the Greater (Iranian) 

Bundahishn, consisting of 36 chapters, and the Lesser (Indian) Bundahishn, containing 32 

chapters. The chapter divisions of the latter do not fully correspond to those of the Iranian version; 

the chapters are often shorter, and in some cases a single chapter of the Iranian recension is 

divided into several chapters in the Indian one. The Pazand version of the Bundahishn was 

prepared on the basis of the Indian recension, and the present study examines the characteristics 

of this Pazand text. 

Method 

The present study adopts a descriptive analytical approach. In this regard, the Pazand text of the 

Bundahishn has been examined with respect to its transliteration method, the use of Den-dabireh 

(Avestan) characters, and its orthographic features, and subsequently compared with the Pahlavi 

versions of the Bundahishn. In addition, the characters employed in the text have been identified 

and analyzed, and its chapter divisions have been comparatively studied alongside those of other 

recensions . 
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Results 

The findings indicate that, despite considerable differences from the Pahlavi 

manuscripts, the Pazand Bundahishn generally follows traditional transliteration practices. 

Nevertheless, the text contains instances of transliteration errors, graphemic transpositions, 

omissions or alterations of words, and the simultaneous use of both Pahlavi and Den-dabireh 

characters. Furthermore, the study identifies and analyzes 47 out of the 53 characters of the 

Den-dabireh script employed in the text and explains the systematic distinctions in their 

usage. The comparison also reveals differences in chapter divisions between the Pazand 

version and the Pahlavi recensions of the Bundahishn. 

Conclusions 

The Pazand version of the Bundahishn was composed on the basis of the Indian recension, or 

the Lesser Bundahishn, and was most likely derived from manuscript M51; however, its chapter 

divisions do not fully correspond to those of the Pahlavi version. Since this Pazand recension 

appears to have been produced after the fourteenth century, its Pazand transcriber, unlike 

Neryosang and his followers, did not possess complete mastery of the precise reading of Pahlavi 

vocabulary. This lack of proficiency resulted in a range of errors in transliteration, graphemic 

transpositions, the omission of certain words, and the incorrect reading of some heterograms. 

Consequently, the Pazand Bundahishn is less precise than more accurate Pazand texts such as the 

Shkand Gumanig Wizar.Nevertheless, these errors are not so extensive as to justify speaking of 

the emergence of a new method of Pazand transcription, for the Pazand Bundahishn still broadly 

adheres to the fundamental principles of earlier Pazand writing. One of its most important 

characteristics is its close fidelity to the Pahlavi text: even where the transcriber may not have 

correctly understood a given word, he nevertheless attempted to preserve some form of it in the 

text. For this reason, the work is highly valuable for reconstructing certain lacunae and illegible 

passages in the Pahlavi manuscripts and can play a significant role in their editing and re-

reading.Moreover, the relative absence of heterograms, the recording of words on the basis of 

their pronounced forms, and the abandonment of many historical or quasi-historical spellings 

make this text an important source for linguistic research. The author shows that 47 of the 53 

principal characters of the Dēn-dabireh script are employed in the text, some of which display 

distinctive phonetic and orthographic functions. The analysis of these characters demonstrates 

that, despite certain inconsistencies, the writing system of the text follows identifiable 

patterns.Finally, the article concludes that the transliteration system of the Pazand Bundahishn 

reflects not so much an exact representation of early Middle Persian as spoken in the Sasanian 

period, but rather a later reading influenced by New Persian. It should therefore be regarded not 

merely as a transliterated version of the Bundahishn, but also as an important document for the 

development of the Pazand tradition and for the transformation of the reading of Pahlavi texts in 

later periods. 

 



 

 

 

 New Research in Islamic Humanities Studies, Volume 4, Special Issue, 2026 
 

 

4 

Author Contributions 

All authors contributed equally to the conceptualization of the article and writing of the 

original and subsequent drafts. 

Data Availability Statement 

Data available on request from the authors. 

Acknowledgements 

The authors would like to thank the anonymous reviewers for their insightful comments and 

constructive feedback, which significantly improved the quality of this manuscript. We also 

extend our gratitude to our colleagues for their valuable discussions and technical support 

throughout this research. 

Ethical Considerations 

The authors strictly adhered to the highest standards of research integrity. The authors 

avoided data fabrication, falsification, plagiarism, and any other form of scientific misconduct. 

Funding 

This research did not receive any specific grant from funding agencies in the public, 

commercial, or not-for-profit sectors. 

Conflict of Interest 

The authors declare no conflict of interest. 

 
 



 

 

 های متن پازند بندهشویژگی

    ۳فرزانه گشتاسب،  ۲ژاله آموزگار، 1حامد خداداد

 hamed.khodadad@yahoo.com  رایانامه:   . ران ی تهران، ا   ، ی دانشگاه آزاد اسلام   قات، ی واحد علوم تحق   ران، ی ا   ی باستان   ی گروه فرهنگ و زبان ها   ، ی دکتر   ی دانشجو .  ۱
 jalehamouzegar@yahoo.com  رایانامه: .رانیدانشگاه تهران، تهران، ا  یباستان یهاستاد زبان امسئول،  سندهینو. ۲

 goshtasbfarzaneh@gmail.com . رایانامه:رانیتهران، ا  ،یو مطالعات فرهنگ  یپژوهشگاه علوم انسان ،یباستان یاستادگروه فرهنگ و زبانها . ۳

 

 چکیده اطلاعات مقاله
   مقاله: عنو

 ، مقاله پژوهشی
 

 تاریخچه مقاله:  

 0۷/۱۴0۴/ 0۳ :افتیدر خیتار

 0۴/0۹/۱۴0۴:  یبازنگر خیتار

 ۱۴/۱0/۱۴0۴ :رشیپذ خیتار

 ۲۵/۱0/۱۴0۴انتشار:  خیتار

 

 ها: کلیدواژه 

 پازند، 

 بندهش، 

 پهلوی، متون 

 دبیره،دین

 خط اوستایی، 

 آوانویسی، 

 متون زرتشتی، 

 فرهنگ ساسانی 

  ی نسخه پازند بندهش است؛ متن   ی س ی و آوانو   ی نگارش   ، ی زبان   ی ها ی ژگ ی و   ق ی دق   ی مقاله بررس   ن ی هدف ا   هدف: 

  ی ها بر اساس نسخه   ۱۹0۹در سال    ا ی آنت   ی ج کرساسپ   ی ارواد ادلج   له ی وس که به   انه ی م   ی ارزشمند از سنت فارس 
نسخه را    ن ی ا   ص خا   ی ها ی ژگ ی و و   گاه ی جا   کوشد ی پژوهش م   ن ی و منتشر شده است. ا   ح ی بندهش تصح   ی هند 

 . بندهش روشن سازد   ی پهلو   ی ها با نسخه   سه ی در مقا 
راستا، متن پازند بندهش    ن ی انجام شده است. در ا   ی ل تحلی – ی ف ی توص   کرد ی حاضر با رو   پژوهش   روش پژوهش: 

شده و سپس با    ی بررس   ی نگارش   ی ها ی ژگ ی (، و و یی )اوستا   ره ی دب ن ی د   ی ها سه ی کاربرد نو   ، ی س ی آوانو   وه ی از نظر ش 
شده    ل ی و تحل   یی کاررفته در متن شناسا به   ی ها سه ی نو   ن ی شده است. همچن   سه ی بندهش مقا   ی پهلو   ی ها نسخه 

 . قرار گرفته است   ق ی مورد تطب   گر ی د   ی ها آن با نسخه   ی بند و ساختار فصل 
  ، ی پهلو  یهاقابل توجه با نسخه  یهاکه متن پازند بندهش، با وجود تفاوت  دهدیپژوهش نشان م  جینتا  :هاافتهی

  یی جاجابه  ،یسیآوانو  یاز خطاها  یحال، در آن موارد   نی . با اکندیم  یرویپ  ی سیآوانو  یسنت  یهااز روش  یطور کل به
  ن یدر ا  نی. همچنشودیمشاهده م  رهیدبن یو د  یلوپه  ی هاسهیها، و کاربرد همزمان نوواژه  رییتغ   ا یحذف    ها،سهینو

ها  مند در کاربرد آننظام  یهاشده و تفاوت  لیو تحل   یی شناسا  رهیدبنید  سهینو  ۵۳از مجموع    سهینو  ۴۷پژوهش  
بندهش مشاهده   یپهلو  یهانسخه پازند و نسخه  انی م  یبنددر فصل  ییها تفاوت  ن،یشده است. افزون بر ا  نییتب

 . دیگرد

نتا   بر   : ی ر ی گ جه ی نت  آوانو دست به   ج ی اساس  دقت  نظر  از  بندهش  پازند  اگرچه  پا   ی س ی آمده،  متون    ی به 

نر   شده ی س ی آوانو  منبع   رسد، ی نم   وسنگ ی توسط  برا   ی اما همچنان  زبان   ی ارزشمند  و    ی ق ی تطب   ی شناس مطالعات 
از تعامل    جه قابل تو   ی ا نمونه   ن ی متن همچن   ن ی . ا د ی آ ی به شمار م   انه ی در دوره م   ی ران ی ا   ن ی فرهنگ و د   ی بررس 

 . است   ی جوامع زرتشت   ان ی در م   ی شناخت و تحولات متأخر زبان   ی سنت کتابت پهلو   ان ی م   نه ی ر ی د 

(  ویژه نامه ) ،  پژوهش های نوین در مطالعات علوم انسانی اسلامی .  متن پازند بندهش   ی ها ی ژگ ی و (.  ۱۴0۴. ) فرزانه ،  گشتاسب و  ژاله  ،  آموزگار ؛  حامد ،  خداداد :  استناد

۴ ،  ۱-۱۷ . https://doi.org/10.22034/api.2026.2092230.1822  
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6و دیگران خداداد |متن پازند بندهش یهایژگ یو 

 قدمه م 

آنجا   از   که   دارد   باور   بویس .  است   شده   مشتق   شناختن، :        - pati-zanti*از   پازند   پژوهشگران،   از   بسیاری   نظر   بنابر 

:  ۱3۹6  گشتاسب )   خواندند   تفسیر«   »با   معنای   به   pa zand  را   آن   پارسیان   رود می   شمار   به   نیز   تفسیر   نوعی   پازند   متون   که 

-apā  اشتقاق   ،   - āzantī  مبنای   بر   که   دارد   تعلق   دیونگ   به   پازند   ی واژه   شناسی   ریشه   درباره   پیشنهاد   ترین تازه (.  3۴

āzanti -   است   کرده   مطرح   پازند   برای   را ( آموزگار   استاد   پازند«   و   »زند   ی مقاله   در   همچنین   ، ( 3۴:    ۱3۹6  گشتاسب . 

آموزگار )  است شده   ساخته    تفسیر،   و   گزارش   ، زند :  āzantī  و   ضد   و   دربرابر   پاد، :  paiti  بخش   دو   از   واژه   این   که   است آمده 

 (.  ۱۵۴:  ۱3۹6  الف   آموزگار .) دانند می   زند   گزارش   معنی   به   را   پازند   دانشمندان   از   بسیاری   و   ( ۱۵۴:  ۱3۹6  الف 
گزارش با  اوستا  برگردان  برای   پهلوی  متون  در  و   است   تفسیر  و   گزارش  معنی  به  شد   گفته   که   همانگونه   زند   ی واژه   خود 
زبان   به   اوستا   گوناگون   بخشهای   گزارش   و   برگردان   زند،   متون (.  ۱۵3:  ۱3۹6  الف   آموزگار )   است رفته   کار   به   آن   وتفسیر 
شده   نوشته   نسک   یک   و   بیست   اوستای   از   زندی   دستنویس   ساسانیان   زمان   در   که   رسد می   نظر   به   و   است بوده   میانه   پارسی 
نوشته   اوستایی   خط   به   پهلوی   متون   که   ها بعد (.  ۱۲۲:  ۱3۹6  آموزگار .) است مانده   برجا   ها آن   از   اندکی   امروزه   که   است بوده 
نظر   به .  است   شده   نوشته   آن   با   پازند   متون   که   اوستایی   الخط   رسم   یا   دبیره   دین .  شد   گذاشته   پازند   اخیر،   متون   این   نام   شد، 
برای   اسلام   از   پس   و   سپس   و   باشد   ه شد   ساخته   آن   درستخوانی   برای   و   اوستا   نگارش   برای   ساسانیان،   زمان   در   رسد می 

آموزگار ) ، جست  ایران   در  را  نویسی   پازند    های ریشه  باید   که  گفت   توان می   رو  این  از .  شد  گرفته   کار  به   پهلوی،   متون   نگارش 
بهره  دبیره  دین  یا  اوستایی   ی دبیره  از  ها نیایش  نام   و   سخت  های واژه   جای  به  پهلوی  متون  دبیران  که   بدینگونه ( ۹۲: ۱3۹6
خاص،   اسامی  آیینی،  های واژه   پهلوی،   های متن  کاتبان   ساسانی،   دوران   اواخر  در  که   بدینگونه ( ۹۲:  ۱3۹6  آموزگار ) بردند می 
آوانویسی   اوستایی   خط   به   اند، پهلوی   خط   به   اوستایی   ای واژه   بازنویسی   که   را   آنهایی   و   کاربرد   کم   یا   عالمانه   های واژه 
دهاوال   نریوسنگ   دستور   نام   به   دانشمندی   هجری،   ششم   و   پنجم   های سده   حدود   در   بعدها   (. 3۲:  ۱3۹6  گشتاسب . ) کردند می 
خود   وی (.  ۱۵8:  ۱3۹6  الف   آموزگار ) است نهاده   بنیان   شناسیم می   امروزه   که   را   نویسی   پازند   روش   زرتشتی،   پارسیان   از 

پازند   را   آن   او   پیروان   و   آن   از   پس   و   است نخوانده   پازند   را   پهلوی   های نامه   آوانویسی   روش   این   ای نوشته   هیچ   در   و   هیچگاه 
اساس   بر .( ۹3:  ۱3۹6  آموزگار .) است خوانده   پازند   را   آن   نامه   جاماسب   کنندگان   رونویسی   از   یکی   نمونه   برای .  اند خوانده 
که   اند داشته   نیز   پازندی   دستنویس   زند،   و   پهلوی   نوشتارهای   بیشتر   که   رسد می   نظر   به   اینگونه   گرفته   صورت   های بررسی 
دستنویس   هم   برخی،   و   است مانده   جا   به   آن   پازند   دستنویس   تنها   آنها   از   برخی   است، رفته   میان   از   ها دستنویس   این   از   برخی 
دارای   که   آن   پهلوی   دستنویس   وزار   گمانیک   شکند   مانند   هم   برخی .   است   دسترس   در   آن   پهلوی   دستنویس   هم   و   پازند 
چنین   هم .  است آمده در   نگارش   به   دوباره   پازندش   دستنویس   روی   از   است   وزار   گمانیک   شکند   ی نامه   نخست   بخش   پنج 

پازند   دستنویس   که   دهد می   نشان   و   است   ناسازگار   پازند   دستنویس   با   پهلوی   دستنویس   خرد،   مینوی   مانند   ها، متن   از   برخی 

، ( بندهشن :  bundahišn:  پهلوی   در )   بندهش (.  ۹۲:  ۱3۹6  آموزگار .) است درآمده   نگارش   به   دیگری   پهلوی   دستنویس   روی   از 
بندهش .  است   موجود   آن   پهلوی   نگارش   هم   و   آن   پازند   نگارش   هم   که   است   میانه   فارسی   نوشتارهای   ترین ارزنده   از   یکی 

اطلاعاتش   که   میرسد   نظر   به   اینگونه   کتاب   آغازین   سطر   ی پایه   بر   و   آورد   شمار   به   مزدیسنان   دین   ی دانشنامه   توان می   را 

بندهش  نخست، . است   موجود  نگارش   یا  تحریر   دو  بندهش  از . ( 141  1۳78 تفضلی .) باشد   گرفته   اوستا  زند  های نسخه   از  را 

یا   مختصر   بندهش   دودیگر،   و   ایرانی   بندهش   اند، شده   استنساخ   ایران   در   آن   های دستنویس   اینکه   دلیل   به   آنرا   که   بزرگ 
:  ۱3۷8  تفضلی .) خوانند می   هندی   بندهش   است،   شده   استنساخ   هند   در   آن   های نسخه   آنکه   دلیل   به   آنرا   که   کوچک 
فصل   M51 ،  3۲  و   K20  نسخه   مبنای   بر   کوچک   بندهش    و (  ۱۴۲:  ۱3۷8  تفضلی ) دارد   فصل   36   بزرگ   بندهش (. ۱۴۴
ایرانی  نسخه  از  مختصرتر  و   تر کوتاه   فصلها   معمولا  و   ندارند   ایرانی   بندهش   فصلهای  با  کاملی  مطابقت   ها فصل   این  اما  ، دارد 
ها« افرینش   آن   ی »نحوه   فصل   مانند .  است   شده   تقسیم   هندی   بندهش   در   فصل   چند   به   ایرانی   بندهش   در   فصل   یک   گاه   و 
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بندهش   که   رسد می   نظر   به   نتیجه   در   است   شده   تقسیم   باب   چند   به   بندهش   پازند   در   که (  6۹:  ۱38۵  بهار )   بزرگ   بندهش   از 
نشان   و   ارزیابی   را   بودها   کم   و   ها افتادگی   این   انکلساریا .  است   شده   تهیه   ناقص   و   افتاده   نسخه   یک   بنیاد   بر   احتمالا   هندی 
درآمده   نگارش   به   هندی   نسخه   روی   از   بندهش   پازند   نسخه   شد،   اشاره   بدان   که   همانگونه .  ( ۹۵:  ۱3۴8  تاوادیا . ) است   داده 
 . داد   خواهد   قرار   بررسی   مورد   را   بندهش   پازند   متن   ویژگیهای   نگارنده   مقاله   این   در   و   است 

هاتحریر 

تحریر   دو   هر   از   موجود   های دستنویس   و   ها نسخه 

های نسخه   ایرانی،   یا   بزرگ   بندهش   از .  است   موجود   چند  هایی رونوشت  کوچک  و  بزرگ   بندهش   نگارش  دو   از   یک  هر  از 
TD1 , TD2 , DH  های نسخه   هندی   یا   کوچک  بندهش  از  و K20   و  M51    ای نسخه   چند  این   جز  به .  هستند  دسترس   در

این   کنار   در .  است   موجود   تحریر   دو   هر   از   پراکنده   صورت   به   ناقص   نسخه   چند   دربردارند،   را   تحریر   دو   هر   از   کامل   متن   که 
در   اوستا   و   پهلوی   های دستنویس   بخش   در   که   است موجود   هندی   بندهش   کتاب   از   نیز   پازند   ی نسخه   چندین   ها، نسخه 

India Office Library   ۱۵6۷  با   برابر   یزگردی   ۹36  در   اوستا   و   پهلوی   ی مجموعه   این   از   ۲۲  ی شماره   که .  است   موجود

ازپازند   نسخه   یک   ، 1909  سال   در   آنتیا   جی   کرساسپ   ادلجی   ارواد   همچنین (.  8:  ۱38۵  بهار .) است شده   نوشته   میلادی 

دارای  پازند   های متن   دیگر   به   نسبت  متن،   این .  است رسانیده  چاپ  به  و  گردآوری   خود،  پازند   نوشتارهای   کتاب  در   را  بندهش 
 . هست   فردی   به   منحصر   های ویژگی 

19۰9  آنتیا   جی   کرساسپ   ادلجی   ارواد   پازند   نسخه 

تحریر   رشته   به   کوچک،   بندهش   یا   هندی   بندهش   روی   از   پازند   های نسخه   دیگر   مانند   آنتیا،   بندهش   پازند   متن 
بدان   پازند،   نوشتارهای   کتاب   دو   و   هشتاد   صفحه   تا   یک   صفحه   از   و   است   باب   چهار   و   سی   دارای   متن   این   است درآمده 

او   گردآوری   ملاک   که   بندهش   پازند   متن   خصوص   در   ،   VI  صفحه   در   کتاب،   پیشگفتار   در   وی .  است   یافته   اختصاص 
 : است   چنین   نگارنده،   قلم   به   آن   برگردان   که   است   داده   توضیحاتی   است، بوده 

 Naib Dastur Edaljee) نوساری   از   رانا مهرجی   نوروجی   جی ادال   دستور   نایب   یه   متعلق   که   را   دستنویسی   بندهش،   برای 

Nawrojee Meherjirana of Nowsaree  ) ،۱۲33  سال   در   ایشان   برای   خود   را   دستنویس   این .  قراردادم   مبنا   است
گردآوری   یکجا   زیر   های دستنویس   با   را   دستنویس   این   من .  ام نوشته   کهن   نسخه   یک   روی   از   م   ۱86۴  سال   با   برابر   یزدگردی 

.  کردم 
D.J.M  را   آن   نام   من   و   است   آسانا جاماسپ   منوچهرجی   جی جاماسپ   دستور   کتابخانه   به   متعلق   که   دستنویس   یک  .1

.  است   شده   نوشته   م   ۱۷6۹  سال   با   برابر    یزدگردی   ۱۱3۷  در   قدیمی   دستنویس   این .  گذاشتم 
 : است   چنین   آن   ی انجامه 
  مانک   بین   جمشید   موبد   نویسنده   جردی   یزده   ۱۱3۷  سنه   مهرداور   بماه   تیر   مبارک    بروز   بندهش   کتاب   این   شد   تمام 
  الحروف   کاتب   جردی   یزده   سه   و   بیست   و   دوئست   یکهزار   اور   سال   دی   بماه   آستاد   بروز   کردم   فجین   -   هنجانه   لقب 
  الحال   فی   نمر   نوساری   قصبه   ساکن   آسا   جاماسپ   دستور   لقب   منوچهر   دستور   ابن   جاماسپ   حقیر   فقیر   بنده   دین   من 
 . شد   نوشته   شهرممبئی   در 

هایش نوشته   نوع   از .  ام گذاشته   .E.K.Aرا   آن   نام   من .  است   من   خود   به   متعلق   و   ندارد   ای انجامه   هیچ   که   دستنویس   یک  .2

( VI:  ۱۹0۹  آنتیا .) باشد   کهن   دستنویسی   باید می   که   رسد می   نظر   به   اینگونه 
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 کتاب  بندی فصل
پازندنویس   ملاک   که   هندی   بندهش   های نسخه   با   مطابقتی   عنوان   هیچ   به   پازند   متن   های باب   ترتیب   و   بندی   فصل 

آغاز     az zand āgāhīh  ی جمله   با   که   هندی   بندهش   یکم   بخش   با   پازند   متن   هفتم   باب   نمونه،   برای .  ندارد   است، بوده 
بندهش   از   هجدهم   بخش   گوکرن،   درخت   درباره   پازند،   نخست   باب   آن   جای   به   و (  ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) دارد   مطابقت   شود می 

) ست هندی  فهرست   مطالب،   فهرست   بخش   در    XVII  ی صفحه   در   موضوع   این   گرفتن   درنظر   با   آنتیا (   ۱:  ۱۹0۹  آنتیا . 
و   دهد می   ارائه   است   هندی   نسخه   همان   با   مطابق   که (  Dr. E. W. West  )   وست .  و .  ا   بندی   فصل   مبنای   بر   را   خود   بندی 
مطالب،   فهرست   صفحه   آغازین   خط   سه   در   را   مورد   این   و   آورد می   آن   مقابل   در   را   آن   صفحه   ی شماره   و   باب   هر   ی شماره 
دو   گاه   و   دارد   اختصاص   هندی   بندهش   از   بخش   یک   به   باب   دو   گاه   ، مورد   این   جز   به (   XVII:  ۱۹0۹  آنتیا .) دهد می   توضیح 
. باب   یک   به   بخش 

نظر   براساس   بخش   شماره 
 وست 

کتاب   از   صفحه   شماره  پازند   باب   شماره  موضوع 
 پازند 

۱۴ هفتم   باب روشنان   آفریدن   فراز   ی درباره  نخست   بخش 

۲۱ هشتم   باب  اهورامزدا   آفرینش   سنت   از   آگاهی   ی درباره دوم   بخش 

۲۱ نهم   باب    آفرینش   به   اهریمن   یورش   ی درباره  سوم   بخش 

۲۴ دهم   باب آفریده   یکتا   گاو   با   اهریمن   نبرد   ی درباره  چهارم   بخش 

۲۵ یازدهم   باب ( فلکی   صور   و   سیارات )   اباختران   و   اختران  پنجم   بخش 

۲۷ دوازدهم   باب  مینو   گنا   پتیاره   با   گیتی   آفریدگام   کردن   نبرد   ی درباره ششم   بخش 

۲8 سیزدهم    باب  آب   با   نبرد هفتم   بخش 

3۱ چهاردهم   باب  زمین   با   نبرد  هشتم   بخش 

3۱ پانزدهم   باب  گیاه   با   نبرد  دهم   و   نهم   بخش 

3۲ شانزدهم   باب  زمین   چگونگی   ی درباره  یازدهم   بخش 

33 هفدهم   باب  کوهها   چگونگی   ی درباره  دوازدهم   بخش 

3۷ هجدهم   باب  رودها   و   دریاها   چگونگی   ی درباره سیزدهم   بخش 

3۹ نوزدهم   باب  ( جانوران )   گوسپندان   چگونگی   ی درباره  چهاردهم   بخش   

۷۵ دوم   و   سی   باب  ها زایش   و   مردمان   چگونگی   درباره  شانزدهم   و   پانزدهم   بخش 

80 سوم   و   سی   باب  آتش   چگونگی   درباره  هفدهم   بخش 

۱ نخست   باب  گوکرن   درخت   ی درباره  هجدهم   بخش 

۴-۲ سوم   و   دوم   باب  چمروش   مرغ   و   پا   سه   خر  نوزدهم   بخش 

۷ چهارم   باب  رودها   گونگی   ی درباره  یکم   و   بیست   و   بیستم   بخش 

۱۲ پنجم   باب ها دریاچه   چگونگی   ی درباره  دوم   و   بیست   بخش 

۱۴ ششم   باب  ها خرس   و   ها میمون   چگونگی   ی درباره  سوم   و   بیست   بخش 

۴3 بیستم   باب ( جانوران ) گوسپندان   و   مردمان   سروری   ی درباره  چهارم   و   بیست   بخش 

۴۵ یکم   و   بیست   باب  دین   کار   ی درباره  پنجم   و   بیست   بخش 

۴8 دوم   و   بیست   باب هاسر   گیری اندازه   واحد ششم   و   بیست   بخش 

۴8 سوم   و   بیست   باب  گیاهان   چگونگی   ی درباره  هفتم   و   بیست   بخش 

 است   نیامده دیوان   و   اهریمن   بدکنشی   ی درباره  هشتم   و   بیست   بخش 
 است   نیامده  کشورها   چگونگی   ی درباره  نهم   و   بیست   بخش 

۵۱ چهارم   و   بیست   باب  پسین   تن   و   رستاخیز   ی درباره  ام سی   بخش 

 چهارم   و   بیست   باب  کیان   پیوند   و   تخمه   ی درباره  یکم   و   سی   بخش 
۵۷ پنجم   و   بیست   باب  پوروشاسپ   پیوند   ی درباره  دوم   و   سی   بخش 

 پنجم   و   بیست   باب  موبدان   ی خانواده   ی درباره  سوم   و   سی   بخش 
۵8 ششم   و   بیست   باب  ها هزاره   ی درباره  چهارم   و   سی   بخش 
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(.   XVII:  19۰9  آنتیا   به   بنگرید   تر، بیش   آگاهی   برای ) 

 بندهش  پازند  متن در  رفته کار  به  اوستایی  هاینویسه 
متون   در   ها نویسه  این  از   شماری  از   متن   برشرایط  بنا  نویسان   پازند   و  است   نویسه  5۳ دارای   اوستایی  خط  یا   دبیره   دین 

های نویسه .  است   رفته   کار   به   آن   ی نویسه   47  دبیره،   دین   اصلی   ی نویسه   5۳از   بندهش   پازند   متن   در .  اند برده   بهره   پازند 

:  است   زیر   شرح   به   است کرده   انتخاب   آن   برای   بارتلمه   که   هایی نشانه   و   اوستایی 

1- a

2- ā

۳- å

4- ą

5- ǝ

6-ə̄

7- e

8- ē

9-o

10-ō
11-i
12-ī
1۳-u

14-ū 

15-k

16- x

17-ḣ
18-vx

19-g

20-ɣ
21-č
22-ĵ
2۳-t
24-ɵ
25-d

26- ẟ
27-ţ
28-p

29-f
۳0-b

31- w

۳2-n

۳۳-n

۳4-m

۳5-y

۳6- v

۳7-v

۳8-r
۳9-l
40-š
41-s

42-z

4۳-š
44-ž
45-y

46- y

47- h

( ۳7:  1۳86  ابوالقاسمی   به   بنگرید   بیشتر   آگاهی   برای ) 

پازند  در  رفته کار به  هاینویسه  هایویژگی

که   است   برده   بهره   دبیره   دین   ی نویسه   ۴۷  از   بندهش   نوشتن   برای   نویس   پازند   شد،   اشاره   بدان   پیشتر   که   همانگونه 
 . هستند   زیر   های ویژگی   دارای 

.  است آمده   متن   این   در   نویسی   پازند   سنت   طبق   ولی   نیست،   اوستایی   های نویسه   جزء :  lی نویسه 
vx   و   � :ḣ   برای   دو   هر  vx   است   رفته   کار   به  .

 ( ۲۱:  ۱۹0۹  آنتیا )   šə̄vx  ( ۱۹:  ۱۹0۹  آنتیا )   ārt vx:  مانند 

.  اند گرفته   قرار   ها نویسه   جز   بالا،   جدول   در   و   است   رفته   کار   به    �𐬌�   و   �𐬎�   واژه   میان   در   اوستایی   متون   مانند   ،   yو   v  برای 

کرده   گردانی   نویسه   ii  و   uu  آنرا   هوفمان   ولی (  38:  ۱386  ابوالقاسمی . ) است کرده   گردانی   نویسه   y  و   v  را   آنها   بارتولمه 
(. ۴0:  ۱386  ابوالقاسمی ) است 

( ۲۴:  ۱۹0۹  آنتیا )   paityāra:   �� � �𐬙𐬌𐬌� � �     ( 3۱:  ۱۹0۹  آنتیا )   urvar: ��· � �𐬭𐬎𐬎�   مانند 

 � :ī  جای   به  واژه   آغاز  در   گاهی  � :y   ،  پازند  رسد می  نظر  به   که  است  رفته   کار   به   متن  در  نیز  صورت   دو  هر   و   است آمده

.  است   گرفته   نظر   در   آغازین   y: �   همان   را   آن   نویس 
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( ۴۱:  ۱۹0۹  آنتیا ) yak  : �   �   و     ( 3۹:  ۱۹0۹  آنتیا ) īak   : �   �   : مانند   

  .  است   رفته   بکار   واژه   پایان   هم   و   میانه   هم   آغاز،   در   هم   ، y: �   ی نویسه   ،   y  همخوان   برای   گاهی 
 ( ۷6:  ۱۹0۹  آنتیا )   ţə̄yaz: �𐬇��   �   ( ۴0:  ۱۹0۹  آنتیا )   yaniā: �𐬌�·   �     ( ۲3:  ۱۹0۹  آنتیا )   yǝvx  : �𐬆��· :  مانند 

 � :ṇ   مانند   متن   این   در   � :ą   صدای   –an   هر   در   که .  آید می   آن   همراهی   بدون   گاهی   و   واکه   از   پس   بیشتر   و   دهد   می

. شود   خوانده   an–   همان   باید   صورت 

( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   buṇţ:   �𐬎���·   ( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) hōmə̄ṇţ  :  �𐬋𐬨𐬇���·    ( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) zaṇţ  : · ��   �� :  مانند 

 ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   ṇjiminīţ:  ��𐬌𐬨𐬌𐬥���·   ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   ōmə̄aṇţ:   ��·   �𐬨𐬇� 
 � :ą   ��   از   پیش   معمولا :m   ��   و :n   باید   و   آید می      :ā   شود می   دیده   متن   تمام   در   تقریبا   ویژگی   این .  شود   خوانده  .

 ( ۱8:  ۱۹0۹  آنتیا )   avąn:  �����·     ،   ( ۱6:  ۱۹0۹  آنتیا )   dąm:  �����· :  مانند 
. شود   خوانده   ān   همان   باید   آید، می    n:  ��   و   m  : ��   همراهی   بدون   ą:  �   که   هنگامی 

. است   آمده   نیز   ( ۲۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   . آن : ąn  : ���    گاهی   که   ( ۲۱:  ۱۹0۹  آنتیا )   آن، : ān:ą  : �   : مانند 
 � :ţ   ،باید می   دراینجا   دانند می   پایانی   »ت«   را   آن   که   اوستا   خلاف   بر   و   آید می   واژه   پایان   در   صرفا  d   و .  شود   خوانده

به   میانه   ی دوره   در   و   است   شده می   ختم   ţ: �   به   آنها   باستانی   صورت   که   هایی واژه   در   شود، می   ملاحظه   متن   در   که   آنگونه 

d   مانند .  است   رفته   کار   به   قاعده   این   است   گشته   بدل  kṛta -   میانه   فارسی   در   که   باستان،   فارسی  kird     به   نو   فارسی   در   و

چهاردهم   باب   در   ، haṇd: ���· � ��   مانند   هست   هم   استثناهایی   گاه   البته (.  ۱۵۵:  ۱386  ابوالقاسمی ) است، شده   تبدیل   کرد، 

.  است   شده   استفاده   شیوه   این   از   که   است   مواردی   معدود   جز   که 

( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   buṇţ:   �𐬎���·   ( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) hōmə̄ṇţ    : �𐬋𐬨𐬇���·    ( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) zaṇţ  : · �� � �� :  مانند 

 ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   ṇjiminīţ:  ��𐬌𐬨𐬌𐬥���·   ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا )   ōmə̄aṇţ:   ��·   �𐬨𐬇� 
یای   جای   به   یا   واژه   پایان   در   ē: �   و   e: �   ی نویسه   و .  است   رفته   کار   به   ē    و e    جای   به   مواقع   بیشتر   در    ə̄: ��   و   ǝ:  �� 

پیروی   خاصی   قانون   از   نویسه   چهار   این   کارگیری   به   اما .  اند شده   استفاده   افعال   در   همچنین   و   اضافه   ی کسره   یا   نکره 
صدق   نیز   ī  و   i  خصوص   در   گاهی   جایی   جابه   این .  اند رفته   کار   به   نیز   یکدیگر   جای   به   گاهی   ها نویسه   این   و   کنند نمی 
 .  کند می 

:  ۱۹0۹  آنتیا )   frahē:  · ��� � �𐬭� (   ۷6:  ۱۹0۹  آنتیا )   yazə̄ţ: �𐬇�� � �    ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا ) ōmə̄aṇţ:   ��· � �𐬨𐬇�   : مانند 

   ( ۱۷:  ۱۹0۹  آنتیا )   hōrmǝzda:    �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛� (  ۱6
آوانویسی   در   فقط  و   رود می   شمار   به  واژه  املایی  صورت  جزء  مصدر   اسم  ی پایانه  در   پازند   متون   در   قاعده   طبق    i– : �� 

نظر   به   که   زمانی   حتی   لذا   نیست   مستثنا   قاعده   این   از   نیز   بندهش   پازند   متن .  ندارد   معنایی   ارزش   و   ید آ می   شکل   همان   به 

. شود   نظر   صرف   آن   از   باید   هم   باز   آید   شمار   به   اضافه   ی کسره   بایست می 
 ( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا )   bun dahišni: �𐬌𐬱𐬥𐬌�·   ��   �𐬎𐬥�·    مانند 
ندارد  معنایی  ارزش   که  رسد می   نظر  به   و   آید می  هستند   h: ��  به  مختوم   که   واژگان   برخی   پایان  در  e: �  ی نویسه  گاهی 

. داد   نظری   چنین   قطعیت   با   آن   ی درباره   توان نمی   چند   هر .  باشد   رفته   کار   به   پازندنویس   بومی   تاثیرگویش   تحت   شاید   و 
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: ��� � ���𐬛�    ( ۲۲:  ۱۹0۹  آنتیا )    kąmahe  : ��� � ����     ( ۱۹:  ۱۹0۹  آنتیا )    duāzdahe  : ��� � �𐬛� � �𐬎�   مانند 
pązdahe     ( ۲۲:  ۱۹0۹  آنتیا )    ��� � �� � ��   :zarahe   ( ۲۹:  ۱۹0۹  آنتیا )    

که   رسد می   نظر   به .  آید نمی   واژه   همان   پایان   در   موارد   برخی   در   و   آید می   واژگان   برخی   پایان   در   a  : �   ی نویسه   گاهی 

توان نمی   چند   هر   باشد   رفته   کار   به   پازندنویس   بومی   تاثیرگویش   تحت   شاید   و   نیست   معنایی   ارزش   دارای   نویسه   این 
.  داد   نظری   چنین   قطعیت   با   آن   ی درباره 

hōrmǝzda: � �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�    ( ۷۷:  ۱۹0۹  آنتیا )   huxta    : � �𐬎𐬑𐬙�    ( ۷۷:  ۱۹0۹  آنتیا )    harvispa  : � �𐬬𐬌𐬯�� � ��   مانند 

   ( ۱۷:  ۱۹0۹  آنتیا ) 
  : ��   جای   به   و   š: ��   از   s  : ��   جای   به   و   ž: �   از   z  : ��   جای   به   و   ẟ  : �   از d    : ��   های همخوان   جای   به   گاهی   پازندنویس 

t   از   � :  ɵ   است   کرده   استفاده   عکس   بر   و  .

. است   آمده   zam, dašt, hast, ǝž  متن   در   که   dam, dast, hašt, az  مانند، 

کتابی  پهلوی  متن با  آن مقایسه و  پازند  متن هایویژگی

، است   نیامده   بندهش،   پازند   متن   در   رفته   بکار   نسخ   از   یک   هیچ   در   اما   است، آمده   پهلوی   دستنویس   در   ای واژه   گاهی 

.  گردد می   معنی   در   نقصان   باعث   متن   در   واژه   آن   وجود   عدم   که 
به   را   پازندنویس   است،   خط   این   ی ویژه   که   دیگر   ی واژه   به   آن   شباهت   خاطر   به   واژه   کتابی   پهلوی   صورت   نیز   گاهی 

است   خوانده   دیگری   ی واژه   را   آن   و   است   انداخته   اشتباه 

.   ( ۱۵:  ۱۹0۹  آنتیا () � �� �� �� )···   ... nālnā... پازند (    K20: Fol.88.r( )  ، ··· �𐮰𐮹𐮵𐮰��)···   ...  ud a-rawāg...   واژه   مانند 
خط   مطروحه   موارد   ی همه   زیر   در .  نمایید   توجه   زیر   آونویسی   و   پازند   کتابی،   پهلوی   متن   به   اخیر   نمونه   دو   هر   برای 

. است   شده   کشیده 
��   �𐮵𐮰𐮵𐮽𐮰�  �𐮲𐯇𐮵𐮵�  �𐮵𐮵𐮽𐯇𐯎�  �𐮷𐮵𐮰𐮹�  ��  �𐮽𐮰𐮵�  �𐮰𐮽𐯇�  �𐮽𐮰𐯇�    �𐮰�� �𐮷�  ��  �𐮲𐮰�  ��  �𐮰𐮵𐮵𐮵𐯃�  �𐮵𐮰𐮵𐮽𐮰�  �𐮽𐮰𐮵𐮵�  ��  �𐯎𐯇𐮵𐮵�  �� 

[K20.Fol.88.r] �𐮰𐮵𐮵𐮲𐮰�� 
��·   �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�·   �����· � ��   ��·   �����·   ��· � ���   �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�·   �𐬏𐬥�·   �𐬋𐬨𐬇���·   ��· � ���     ����𐬌�·   ��   �𐬌�· � ��   �· 

( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا )   �𐬇��·�   �· �� � ��   ��·   �𐬙�· � �� 

ą hami zamąn-i aknār hōmə̄ṇţ čūn hōrmǝzd u +gāh dīn u zamąn  hōrmǝzd ˂buţ˃ *u  hamā bə̄ţ .
ی واژه   از   دقیق   غیر   و   عجیب   خوانشی   و   بخواند   درست   را   کتابی   پهلوی   های نویسه   است   نتوانسته   نویس   پازند   گاهی 

. کرد   فرض   خاصی   معنی   واژه   آن   برای   توان   نمی   که   آنجا   تا   است داده   ارائه   پهلوی 
 ( 30:  ۱۹0۹  آنتیا )   awānī: ������· �   : abārīg     [K20.Fol.96.v    ]   Pa  : �𐯇𐮷� �𐮰� ��   : K20  مانند 

 ( 30:  ۱۹0۹  آنتیا )    parąkarţ:  ���· � ���� � � : frāxkard   [K20.Fol.96.v   ]   Pa: �𐮷��� �𐮰� ���   : K20  همچنین   و 
.  است کرده   گردانی   نویسه   azaš:  ��· � �� �   جا   همه   را   شود می   خوانده   aziš  هم   و   ūš  هم   که   �𐯁��   نویس   پازند 
.  است   کرده   آوانویسی   یکدیگر   جای   به   را   kū,ka,kē  موارد،   بیشتر   در   نویس   پازند 
به   نیز   پهلوی   های متن   خود   در   امر   این   که   دارد   تصحیح   به   نیاز   نیز   پهلوی   صورت   و   است   غلط   پازند   صورت   گاهی 

. خورد می   چشم   به   کرات 
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.  است   آمده   اشتباه   آن   پازند   صورت   هم   و   پهلوی   صورت   هم   گاهی 
 : مانند 
g>ī<-listāb+ پازند   و   هلوی پ   نسخه   دو   هر   در   کهlistanāb   است   آمده ( . 14  1909  آنتیا  ( )K20: Fol.88.r )
. است   آورده   پازند   متن   در   را   واژه   کتابی   پهلوی   صورت   همان   نویس   پازند   که   است آمده   پیش   گاه   پازند   متن   در 

 : مانند 
( ۱۴:  ۱۹0۹  آنتیا ) �· �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�   �𐮵𐮲𐯎𐮰���𐮲𐮰�   ��· � �� �   �𐬎𐬯𐬙�· � ��   ��· � � �   ��· � ��   ��· �   

az zaṇţ-āgāh-˂īh˃ naxust avar bundahišnīh hōrmǝzda ( K20: Fol.88.r)

را   کتابی   پهلوی   خط   به   واژه   یک   که   معنی   بدین   است، کرده   ارائه   واژه   یک   از   گوناگونی   های خوانش   گاهی   نویس   پازند   
متن   پازنویسی   های ویژگی   از   یکی   را   آن   توان می   رو   این   از .   است کرده   آوانویسی   دبیره   دین   خط   با   پازند   در   روش   چند   به 

. گرفت   نظر   در   بندهش 

 ،   hōrmǝzda    �· �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�   صورتهای   به   آن   پازند   که   ohrmazd  �𐮵𐮰𐮵𐮽𐮰�   کتابی   پهلوی   صورت :  مانند 
،   hōrmə̄zd  �𐬋𐬭𐬨𐬇𐬰𐬛�·   ،   hōrmǝzd  �𐬋𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�·   ،   hōrmə̄zda�·  �𐬋𐬭𐬨𐬇𐬰𐬛�   ،   hormǝzda  · � �𐬊𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛� 

 .  است   آمده ...    و   ،   hormǝzd  �𐬊𐬭𐬨𐬆𐬰𐬛�· 

.  آید می š:  ��   معنی،   اسم   پایان   در   - īh  ی شناسه   جای   به   که   است   آن   بندهش   پازند   متن   های ویژگی   مهمترین   از   یکی 
متن،   این   در   خطا   این   کثرت،   علت   به .  است شده   اشتباه   کتابی،   پهلوی   درخط   �𐮰� : yh-  با   شباهتش،   علت   به   š: ��   نظر   به 

معنی   اسم   نشانه   که   ، īh-   که   است   گرفته   این   بر   را   فرض   نگارنده   لذا،   است،   شده   تبدیل   سنت   و   روش   ویژگی،   یک   به 

اصل  نویس   پازند  یعنی، .  است آمده  واژه   پازند  صورت   همراه  به  معنی  اسم   پایان  در  ،  �𐮰� : yh-    آن،  پهلوی  ی نویسه   با   است، 

.  پهلوی   ی نویسه   با   را   آن   ی شناسه   و   است   نوشته   پازند   نویسه   با   را   واژه 
جز   و   پازند   نگارش   به   čūna: � �𐬏𐬥�   واژه   نخست   جز   ، ( 3۷  ۱۹0۹  آنتیا )   [  čūna-yh:] �� � �𐬏𐬥�   ی واژه   در   مثال   عنوان   به 

 . کرد   گردانی نویسه   čuna-īh  متن   در   را   آن   باید می   که .   است   آمده   پهلوی   نگارش   به   «yh»  دوم 
پرتکرار،   نه   و   محدود   ای گونه   به   ها واژه   برخی   شد،   گفته   آن   ی درباره   پیشتر   که   yh-    خلاف   بر   پازند،   متن   در   گاهی 

این   عمد   از   نویس   پازند   که   نیست   معلوم   و   اند درآمده   نگارش   به   کتابی   پهلوی   حروف   و   پازند   حروف   از   ترکیبی   صورت   به 

.  عمد   غیر   یا   است   کرده   را   کار 
 ( K20:Fol.101.v) سپنددانه   �𐯀𐮵𐮲𐮰𐮵� :  K20  spandān   ( 3۹:  ۱۹0۹  آنتیا ) ������· :  Pa  مانند 

واژه،   املایی   صورت   و   چسبند می   دیگر   یک   به   معمول   خلاف   بر   دبیره   دین   های نویسه   از   برخی   سنت،   طبق   گاهی 

.  شود می   کتابی   پهلوی   خط   شبیه 
آورده   šahə̄ţ·:  ��� �𐮰𐮰𐮰𐯁�   پیوسته،   صورت   به   را   šahə̄ţ: �𐬇��· � ��   ی واژه   هفتم،   باب   در   پازندنویس   مثال   عنوان   به 

آورده   وجود   به   را   �𐮰𐮰𐮰𐯁�   šah:  صورت   و   است   چسبیده    h: ��   و   a:     به   š: ��   واژه،   این   اول   جزء   در   ( ۱6:  ۱۹0۹  آنتیا ) . است 

 .  است   کتابی   پهلوی   در   �𐮰𐮰𐮰𐯁�   yᵓhᵓč:فرضی   ی واژه   شبیه   که   است 

. آید می   منفصل   صورت   به   گاهی   و   چسب پی   یا   متصل   صورت   به   اضافه   ی کسره   گاهی   بندهش،   پازند   در 
.  است   ān ī  آن   پهلوی   صورت   که   ąn-i��𐬌�·   مانند 
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� �   : va  هزوارش   صورت   به   که   نهم   باب   جز   به   است آمده   u: ��   منفصل   صورت   به   معمولا   عطف   واو   بندهش،   پازند   در 
( ۲۴:  ۱۹0۹  آنتیا . ) است   آمده 

گاهی . است   شده   استفاده  مفرد،   شخص   سوم   ضمیر   او، : ōi : �𐬌� از   سوی،   به  � : ō  جای   به  معمولا  بندهش،  پازند   متن  در 

۱۹0۹  آنتیا . )   . hast ōi arɣand     �𐬛�· � ��� �   �𐬌�·   �𐬙�· � �� :  هفتم   باب   مانند .  است   رفته   کار   به   او   معنی   به   دقیقا   ōi  نیز 

۱6 ) .
خاطر   به   آن   پهلوی   صورت   اما   اند، شده   نوشته   پازند   خط   با   اینکه   با   که   شود می   یافت   هایی واژه   گاهی   پازند   متن   در 

. اند آمده   پازند   صورت   به   پازند   حروف   با   شباهت 
: مانند 

  Pa  : ·( ۴0:  ۱۹0۹  آنتیا ) ���   K20 : ���� :  suš :   شُش   (K20:Fol.101.v ) 

Pa  : ·( 3۹:  ۱۹0۹  آنتیا ) �������     K20 :   �𐮵𐮵𐮷𐮵𐯃𐮷𐯇� :  xōn, kōdak ī    : ،کودک    خون ...   (K20:Fol.101.v )

Pa  : ( 3۹:  ۱۹0۹  آنتیا ·) � � �𐬗�    K20 :   �� �𐮵𐮰� �𐮵� :  gandanāg   :   ( تره )= گندنا ،     (K20:Fol.101.v )

پازند،   در   صورت   همان   به   است   آمده   پهلوی   ی نسخه   در   هزوارش   صورت   به   که   هایی واژه   نادر،   بسیار   مواردی   در 

(.  ۳0:  1909  آنتیا ) است   آمده   wāngجای   به   هزوارش   صورت   که   kālā:  ��� �   ، ۳2  باب    مانند .  است   شده   آوانویسی 
را   آن   نویس،   پازند   و   است   آمده   �𐮰�����   هزوارش   صورت   به   گاهی   پهلوی   متن   در   که   ، se : 3  عدد   همچنین   و 

.  ( 27:  1909  آنتیا .) است   کرده   آوانویسی   taltā: �· �� �� �� 

 گیرینتیجه
های بندی   فصل   که   تفاوت   این   با .  است   شده   نوشته   کوچک،   بندهش   یا   بندهش   هندی   نگارش   روی   از   بندهش   پازند   متن 
های دستنویس   با   بندهش   پازند   متن   میان   که   قیاسی   به   توجه   با   و   نیست   آن   پهلوی   نگارش  بندی   فصل   با   مطابق   پازند   ی نسخه 
تاریخ.  است شده   نوشته   M51  دستنویس   روی   از   زیاد   احتمال   به   پازند   متن   رسد می   نظر   به   گرفته   صورت   هندی   بندهش   پهلوی 

 در  دستنویس   چند   است   آشکار   آن   از   مانده   جا   به   ی ها متن   از   که   آنگونه   اما   نیست   مشخص   بندهش   پازند   نخستین   استنساخ 
موجود   India Office Library  در   اوستا   و   پهلوی   های دستنویس   بخش   در   که   شده   نوشته   م ۱۵6۷  برابر   یزدگردی   ۹36
دستنویسی   یک  روی   از  خود   را   یکی  وی،   کتاب   در  رفته   بکار   دستنویس   سه   از   آنتیا،  ی گفته   بر   بنا  نسخه،   چند   آن   جز   به .  است 
سال   با   برابر   یزدگردی   ۱۱3۷  سال   در   آسانا   جاماسپ   توسط   یکی   نوشته،   م ۱86۴  سال   با   برابر   یزدگردی   ۱۲33  سال   در   کهن 
این   تاریخ   ی مقایسه   با .  است   تاریخ   و   انجامه   فاقد   داند می   کهن   دستنویسی   را   آن   خود   که   دیگری   و    شده   نوشته   م ۱۷6۹

گرفت  نتیجه   باید   است،   میلادی   چهاردهم   سده   ی میانه   در   که   M51  و     K20  دستنویس   دو   استنساخ   تاریخ   با   ها دستنویس 
گشته   سبب   بندهش   پازند   نگارش   در   تاخر   این   لذا .  باشد   شده   نوشته   چهاردهم   ی سده   از   بعد   گمان بی   اولیه   پازند   نسخه   که 

 .  باشد   نبوده   برخوردار   واژگان   دقیق   خوانش   برای   کافی   تسلط   از   او،   پیروان   و   نریوسنگ   خلاف   بر   نویس،   پازند   که   است 
چندین   با   ōhrmazd  مانند   ای واژه   گاه   که   است   شده   باعث   خورد می   چشم   به   متن   در   آشکارا   که   کافی   تسلط   عدم   این 
یا  اهریمن،   دختر   ،   jeh  مانند   ای واژه   یا .  شود   خوانده   ngāh  پازند   متن   در   ، ud gāh  و   مانند   ای واژه   یا   شود   آوانویسی   صورت، 

kālā: ��� �   پازند   در    اشتباه   به   ، wāngهزوارش   یا .  شود   آوانویسی   ə̄: ��   مانند   عجیبی   های صورت   به   یا   نشود   آورده   متن   در 

به   را   š: ��   گاهی،  پازندنویس  و   نشود   داده   تشخیص   هم   از   کتابی   پهلوی   و   دبیره  دین   در   مشابه  های نویسه   حتی   یا . شود   آورده 
مقایسه  در  بندهش   پازند   که  است   شده  باعث   موارد   این . کند  آوانویسی    čجای  به  را  ẟ: �  و   dᵓn   جای  به   را   y: �   و   yh  جای 
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حساب  به   دقیقی   پازند    وزار،   گمانیک   شکند   پازند   مانند   اند، شده   نوشته   او   پیروان   و   نریوسنگ   توسط   که   پازندی   های متن   با 

ī: �   آنها   دو   هر   جای   به   و   است   افتاده   īg-     و   īh-   های پایانه   از   g-   و   h-   وزار   گمانیک   شکند   پازند   در   مثال   عنوان   به .  نیاید 
بیشتر   در   است   کرده   عمل   پازند   متون   دیگر   طبق   نویس   پازند   که   محدودی   موارد   جز   به   بندهش   پازند   متن   در   است،   آمده 

رفتار  شد،   اشاره   بدان   که   نویسی   پازند   سنت   طبق   معمولا   īg-  پایانه   خصوص   در   اما .  است آورده    īh-  جای   به   را   š: ��   مواقع 

pursišnīg  آنها   پهلوی   صورت  که   کرد   اشاره  gə̄tī:  ��𐬙��·  و    pursašnī: �𐬥��· � ��𐬭𐬯�   به   توان می  نمونه   برای . است  شده 

امروزی   آوانویسی   مانند   بندهش   پازند   در   که   است   پازند   متون   در   ᵓw: �𐮵� ی س آوانوی   در   ها تفاوت   این   از   دیگر   یکی .  است   gētīg   و 

ō   است   آمده   ��   و   �   ی نویسه   با . 
 و   شود   پازندنویسی   در   ای تازه   روش   پیدایی   باعث   که   است   آن   از   محدودتر   رفت   آن   ذکر   که   ها خطا   و   ها تفاوت   این   اما   
.  است برده   بهره   شیوه   همان   از   و   است   کرده   رعایت   را   متقدم   نویسی   پازند   اصلی   های ویژگی   جهات،   بسیاری   از   بندهش   پازند 
بندهش  متن   تمام   حوصله   با   و   است بوده   وفادار   پهلوی   متن   به   کاملا   نویس   پازند   که   است   این   مهم   های ویژگی   این   از   یکی 

به  چه   را   آن   از   صورتی   است   نداده   تشخیص   هم   درست   را   واژه   شاید   که   آنجا   مواقع   بیشتر   در   و   است   کرده   آوانویسی   را   هندی 
دچار  پهلوی   متن   در   که   واژگان   برخی   که   است   گشته   سبب   کار   این .  است   آورده   متن   در   پازند   صورت   به   چه   پهلوی   صورت 
بخش   ششم   بند   در   نمونه   برای .  داد   تشخیص   را   آن   دقیق   صورت   و   کرد   بازنشانی   پازند   متن   روی   از   توان می   را   اند شده   افتادگی 
.  است   آمده   درستی   به   پازند   متن   در   ولی   است   ناخوانا   پهلوی   متن   در   خشنودی، :  šnāyēnišn  ی واژه (   نوزدهم   باب ) چهاردهم 
پازند  متن  که  هست  فراوان  های افتادگی  با   صفحاتی  دارای   K20 مانند   متنی  که  چرا  است  بخش   ترین ساده  البته  مثال   این 
سهوی  زیاد   احتمال   به   که   اندکی   موارد   جز   متن،   در   ها هزوارش   وجود   عدم   طرفی   از . بود   خواند   مفید   بسیار   آن   خوانش   برای 
دقیق   به   نزدیک   آوانویسی   و   تاریخی   املاهای   وجود   عدم   و   واژه   ملفوظ   صورت   اساس   بر   آنها   دقیق   آوانویسی   و   است،   بوده 

از  رفت،   آن   ذکر   که   سنتی   طبق   پازندنویس   که   دهد می   نشان   و   سازد می   پژوهش   ی شایسته   متنی   را   متن   این   پهلوی   واژگان 
با  ملفوط   صورت   که   است   دانسته می   و   بوده   خبر   با   پهلوی،   های متن   در   تاریخی   شبه   و   تاریخی   املاهای   و   ها هزوارش   وجود 

که  ای نکته   و . است داده   ارائه   واژگان   این   از   دقیقی   نسبتا   خوانش   لذا   و   است   متفاوت   هم   با   واژگان   دست   این   املایی   صورت 
این    از .  است   شده   استفاده   بندهش   پازند   نگارش  برای   آن   ی نویسه   ۴۷  دبیره،   دین   اصلی   ی نویسه   ۵3از   شد   اشاره   بدان   پیشتر 

نخست   ی نویسه   دو .  است   رفته   کار   به   متن   در   نیست،   دینی   ی دبیره   اصلی   های نویسه   جز   که   �·   · �𐬌�   · �𐬎�   های نویسه   نویسه،   ۴۷

جز  و   دارد   کاربرد   پازند   نوشتن   برای   صرفا   ، l  ی نویسه   و   است   رفته   کار   به   y  و   v  نوشتن   برای   واژه   میان   در   قاعده،   طبق 

پس   بیشتر   و   دهد   می   an–   صدای   جا،   همه   در   ، ṇ: � .  است   رفته   کار   به   xʷ  برای   دو   هر   �   و   �� .  نیست   اوستایی   های نویسه 

باید  ą: �   همراهی   بدون   خود   و   آید می   n ،     � :ą: ��   و   m: ��   از   پیش   ، ā: �   جای   به .  آید می   آن   همراهی   بدون   گاهی   و   واکه   از 

ān   همیشه .  شود   خوانده    � :ţ   باید   و   نیست   پایانی   ت« »  اوستایی   متون   خلاف   بر   و   آید می   واژه   پایان   در  d   شود   خوانده  . � :ī
آغاز،   در   هم   ، y: �   ی نویسه   ،   y  همخوان   برای   گاهی .  شود   خوانده    y  باید   و   است آمده   ، y: �   جای   به   واژه   آغاز   در   گاهی 

و .  است   شده   استفاده   ə̄: ��   و   ǝ:  ��   های   نویسه   از   ē    و e  جای   به   مواقع   بیشتر .  است   رفته   بکار   واژه   پایان   هم   و   میانه   هم 

نویسه   چهار  این  کارگیری   به   اما   اند، شده  استفاده  اضافه  ی کسره  یا   نکره  یای  جای  به  یا   واژه  پایان  در  ē: �  و  e: �  ی نویسه 

خصوص  در   گاهی   جایی  جابه  این .  اند رفته  کار  به   نیز  یکدیگر  جای  به   گاهی   ها نویسه  این  و   کنند نمی  پیروی   خاصی  قانون  از 

i   و  ī   محلی   گویش   تاثیر   تحت   نظر   به   که   است آمده   واژگان   برخی   پایان   در   �   و   �   های نویسه   گاهی .  کند می   صدق   نیز

جای   به   گاهی  پازندنویس .  داد  نظری   چنین   قطعیت   با   آن   ی درباره   توان نمی   چند   هر   ندارند   معنایی  ارزش   و   بوده   نویس   پازند 

طبق   گاهی .  است   کرده   استفاده   نیز   عکس   بر   و   ɵ  از   t  جای   به   و    š  از   s  جای   به   و   ž  از   z  جای   به   و   ẟ  از d    های همخوان 
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کتابی   پهلوی   خط   شبیه   را  واژه   املایی   صورت  و   چسبد می   خود   از  پس  و   پیش  های نویسه   به   ��   ،   ��  ،   �   های نویسه    سنت، 

–   پازند،  متون  دیگر  مانند  و .  آید می  منفصل   صورت  به   گاهی  و   چسب پی   یا   متصل   صورت   به   اضافه   ی کسره   گاهی .  سازد می 

i   توانمی   بندهش   پازند   متن   به   دقیق   نگاهی   با   و   گذشت   آنچه   بر   بنا   آخر   در   و .  ندارد   آوایی   ارزش   مصدر   اسم   ی پایانه   در

آن   خاطر   به   تواند می   شباهت،   این   و   است   نزدیک   مکنزی   آوانویسی   روش   به   بیشتر   پازند   متون   آوانویسی   که   گرفت   نتیجه 
وفادار   است، داشته   رواج   ساسانیان   دوران  در  که   متقدم  ی میانه  فارسی   به   واژگان   خوانش   در   آنکه  از  بیش   پازند   متون  که   باشد، 
واژگان  از   متاخر   خوانشی   رو   این   از   و   است   گرفته   قرار   است   بوده   ایشان   ی زمانه   زبان   که   دری   فارسی   تاثیر   تحت   باشد،   بوده 

.است شده   ارائه   پهلوی 

اخلاقی  ملاحظات 

 سندگانینو  مشارکت

 : است ریز شکل به  نامه انیپا از مستخرج مقاله نیا در سندگانینو مشارکت

و   تحلیل  ها،داده  آماری  تحلیل  و  تجزیه  محاسبات،  انجام  ها،داده  گردآوری   و  آزمایش  انجام  ها،نمونه  سازیآماده  و  تهیه:  اول  نویسنده
.مقاله نویسپیش تهیه نتایج،  و اطلاعات تفسیر

و  بازبینی   اصلاح،  نتایج،  کنترل  و  بررسی  پژوهش،   انجام  مراحل  بر   نظارت  پژوهش،  طراحی   نامه،پایان  راهنمای  استاد:  دوم  نویسنده
. مقاله سازینهایی

. مقاله بازبینی و مطالعه پژوهش، بر  نظارت پژوهش، طراحی در مشارکت نامه،پایان مشاور استاد: سوم نویسنده

منافع  تعارض
.ندارد یمنافع تعارض مقاله نیا سندگان، ینو اظهارات اساس  بر

مالی  حامی

.ندارد مالی حامی هیچگونه پژوهش این نویسندگان اظهارات بنابر

 سپاسگزاری 
. شود یم یسپاسگزار پژوهش نیا در کنندگان مشارکت یتمام از
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.معین:  تهران اسطوره،   فرهنگ،  زبان،   . (۱3۹6)   . ژاله  یگانه،  آموزگار 

.معین :  تهران (. فرهنگ   اسطوره، زبان، ) ایران   های گذشته از  .( الف   ۱3۹6)   . ژاله  یگانه،  آموزگار 

.معین   انتشارات :  تهران .  آن   دستور  و  ادبیات   پهلوی،  زبان (.  ۱38۲)   . تفضلی احمد   و.  ژاله   آموزگار،

(. سمت)  ها دانشگاه   انسانی  علوم  تدوین  و  مطالعه   سازمان:تهران .  فارسی   زبان   تاریخ (. ۱386)   .محسن   ابوالقاسمی 

(.سمت )   ها دانشگاه   انسانی  علوم  تدوین و   مطالعه   سازمان:تهران   فارسی،  زبان  تاریخی   دستور(.  ۱3۹3)   .محسن   ابوالقاسمی 

.زرتشتیان  انجمن:  تهران .  پهلوی   متون(.  ۱3۴8)   . وهمن   فریدون   و .  سی . جی   تاوادیا، 

 ب،  ۲0ک   ، ۲0  ک   ، ۴8  جلد :  ایرانی   های پژوهش   و   پهلوی   های دستنویس   گنجینه (.  ۱3۵۲) .  طاووسی   محمود   و   یحیی   نوابی،   ماهیار 
.(شیراز )  پهلوی   دانشگاه   آسیایی   مؤسسه :  شیراز . آن  جز   و   بندهش   ارداویرافنامه،

.فرهنگی   تحقیقات   و   مطالعات  مؤسسه :  تهران (.  ترجمه   و   تصحیح )   میانه   فارسی   زبان  به  متنی،   هندی   بندهش (. ۱368) .  رقیه   بهزادی، 

.۴۹  - ۲۷ صص   ،۷  ش ، فرهنگستان  نامه   ایرانی،  های گویش   و  ها زبان  اویم،   فرهنگ   در  پازند   هایواژه (.  ۱3۹6. ) فرزانه   گشتاسب،
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